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§47. Надпись на перстне из Мавро Спелио.

Перстень довольно широко известен, но попыток перевести надпись на нём в доступной литературе не отмечено. В Приложении 1А даны огласовки знаков письма А,  используем эти огласовки для интерпретации надписи на перстне. Порядок следования знаков – от края к центру с приведением общепринятой нумерацией знаков.

   1      2     3     4     5     6      7     8     9     10     11     12     13     14     15     16     17     18     19

   8      27   24   28   7     301  39   44   5     57      59     ?       9       4       53     2       8       57     81

   ρι     α     χι    η     λι    φε    ρη   φα   το    ε       νε      ?       θι      σι     πο     ρα     ρι       ε       τυ

Очевидно, в таком виде надпись прочитать нельзя. Требуется восстановление пропущенных знаков до полного состава слов, а также дополнения гласных знаков до слогов ГС.


1. Знак 8 = ρι. Легенды иероглифических печатей содержат этот знак в значении (α)ρι(στος) – благородный, славнейший, прославленный (см. ## 129,293, 303,305,309). В том же значении этот знак присутствует в рассматриваемом тексте.

2-3. Знаки 27 – 24 = α – χι → αρ – χι – в сложных словах – главный, а также αρχικος – царствующий, царственный, αρχη – царь. 

4-5. Знаки 28 – 7 = η – λι → ηε – λι(ος) – солнце.
6-7. Знаки 301 – 39 = φε – ρη. Φερω – нести, оказывать милость, быть благосклонным. 

8-9. Знаки 44 – 5 = φα – το → φα –το(ς) – славный или φα(ν) –το(ς) – светить(ся).

10-11. Знаки 57 – 59 = ε – νε → εθ – νε(ος) – народ, племя, род. 

12-14. Первый знак 12 этой группы не определён, но есть предположение, что это тот же знак 15–πο. все три знака есть производная от слова θειος (θεηιος) – ниспосланный (по аналогии ηθεω → ηθισις). Можно рассмотреть производные от υπερ-θεσις – передача или υπ-ωθεω – сбрасывать. Но знак 12 можно считать идентичным знаку 53 – απο.
15-16. Знаки 53 – 2 = πο – ρα → (σ)πο – ρα – потомок, род, племя. Стоит посмотреть πορω – дарить, давать.
17. Здесь рассматривается один знак 8 = ρι → (τ)ρι – три, трижды (τρι – α).
18-19. Знаки 57-81 = ε – τυ → ευ – τυ(χια) – счастье (ευ-τυχημα). 
 При любых возможных уточнениях значения знаков и слов основное содержание надписи останется неизменной.

Важнейшее значение имеет содержание первых пяти знаков. Их трактовку можно принять: благородное (прославленное) царствующее (главное) Солнце. Или чуть-чуть отступив от текста перевести: благородный (прославленный) Царь-Солнце. Образ Царя-Солнца представляют нам  иероглифические печати ## 208, 237, 248 и др. Эти печати и надпись на перстне не оставляют сомнений, что критские цари во времена своего могущества  принимали божественный титул Солнца. Так же, как современные им цари Хеттского царства и фараоны Египта. Эпитет «благородный» принадлежит царям Крита (см. §4.10)
Требуют уточнения трактовка знаков ?-9-4 = ?-θι-σι. Пока можно принять – ниспосланный или дающий. Знаки 44-5 также требуют небольшого уточнения, принимать их перевод как слава или свет?

Знаки 53-2 = (σ)πο – ρα отправляет нас к надписи на камне из Малии (Шапутье, 1936г.), где в тексте  содержится упоминание потомства.

Первый полный перевод надписи печати звучит:

Благородное (прославленное) царствующее Солнце, несущее славу народу, ниспосылающее потомкам тройное счастье. 

Или:
Благородный (прославленный) Царь-Солнце несущий свет (славу) народу и дающий потомкам тройное счастье. 
